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dalang inguwa mudyil

durung! ngara biya !
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Imperafive: }c} -na, -nga

“° Naala *” na-la{ “Sge thou (or See! see! | see IMP! : | Dawes (a)

9 [a:2:19]
lgok!) BB

“[Gwiiing boald]” | buwa-la | “[The fire is out, or]” | blow IMP! : [E;)awes (b)}
31:13.1
- [BB]

P. Kamara' weana® | ngwiya | “[My friend!, put? put IMP! ; | Dawes (b)
| wuru inyun wiira | -ng = | down outside outside {21312:5-2]
wadi]” down there, the stick]”

| “Mitiéewaranga” mi diyi | “Stop a little stop” what this Dawes (b)
b:36:1.1
wara- stare {BB] |

nga = IMP! :

baya biya, banga la

speak father,

bayd ~ speak | banga | |
blya Fcn‘her e IMPerahve
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2;22?’/4’ - -~ ~ - Dawes "Zu/ﬁ;] wlaliic U /5,,.,1 food
ey 2 owords & Yrf \Tam Herly wart

%‘ wling - T bk Zrimate fitlu b bark (fishing line)
| goling - - - Tormme sl P eyt M€ @PPErtaining to
EA NN SRR A S B
Lo~ MLl 4 woman old
' .. .48 food appertaining to

“Something relative | food : y \>% | Dawes (b)
to thirst. I am § (“'Tg [b:5:19] [BB]
thirsty.” w | S
“Dtaniing” | Danang = | “A wart” wart : Dawes (b)
[b:5:20] [BB]
“Dturadur. | Dura dura- | “The bark to make | bark [for fishing | Dawes (b) _ _
ali'ng”  |lang = fish lines” lines]: et = This might be
“Danawigo | dana-wa- | “Forme (See me at Dawes (o) Dura-Dura-lang
13 ng” gulang = ngyiniwagold 'ng)” appertaining to : PEAIEE pierce_pierce_ing
“PDana” dana = “To me (or) for me” [ me : Dawes (b)
[b:5:23] [BB]
“Didyi mii ' ' i | “It is very painful” in big : Dawes (b)
,;r.i.,.,y. .g!dxay.l mari Iy p pain big : e B
“Dyinoraga | dyin-[n]Ju-ra- | “Old woman” woman old: Dawes (b)
n” | ~nane [b:5:25] [BB]
ng gang =
“Dtulibiliin | Duli-bilang | “A maggot in meat” | food Dawes (b)
Y I . . [b:5:26] [BB]
g = appertalnlng to: Jeremy Steele: naabawinya.pobox.com
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"[Ngwianga!
ﬁliZ] "

"[Will you give me!
this?]"

Dawes (b) [b:
14:17.2] [BB]

P. N_gv_q:yi tali

l;reada _e_(_’)____]

"[He gave pork (and)
bread to the eoras]"

Dawes (b) [b:
34:10.2] [BB]

"Dtuli"

"Something relative
to thirst. I am
thirsty."

Dawes (b) [b:
5:19] [BB]

"Dtulibiliing"

"A maggot in meat"

food
appertaining
to:

Dawes (b) [b:
5:26] [BB]

"Taliangy"

"drank water"

food of :

Dawes (b) [b:
42:4] [BB]

"tullipyun"

"greedy"

greedy

KAOL Rowley
GeoR [:106:15]
[DG]

"fly-blow"

food
appertaining
to [fly-blow]:

KAOL Rowley
GeoR [:105:28]
[DG]




“Dturadurala'ng” | Dura dura- | “The bark to bark [for Dawes (b)
ke fishii ’ .y : | [b:5:21] [BB]
lang = make nshynes™ | fishing lines]:

~ Kurrajong comes from Dharuk garrajun "fishing line",

~ as fishing lines were made from kurrajong bark. Dawes
<htt_s://¢n'.Wiki edia.oﬂr /wilki/Brach ¢hiton_> S ; | WOT dS
. ﬁshlng llne bark
“+ Ngieénee | ngyini Dura- | “Thou pinchedst” thou pierce | Dawes (b) [b:
| dtooradiémi.” | dyj-mi = did thou A2

“Dtodradiou” | Dura-dya-wu | “T struck or did strike | pierce did |I: Da‘{:ffsg’]) [b:
5:1

nnnnnnnnnnnnnnnnnnn

_ (as a fish with a
fishgig)”



https://en.wikipedia.org/wiki/Dharuk_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Brachychiton

2 ¢ Dawes (b
Dana danawa: | “Forme(See - \meat - \PREOL
wagold ng” ulang = | ngyiniwagold'ng)” | appertaining to
“Dana” ana = “To me (or) for me” | me : Dawes (b)

[b:5:23] [BB]




“Didyi didyi”

didyayi didyay!

“Oh, you hurt me”

pain

Dawes (b)

[b:5:11] [BB]

“Didyl mii rri”

didyayi mari =

“It 1s very painful”

pain big :

Dawes (b)

~didyayi mari

- pain big

[b:5:24] [BB]

' Dawes
words




“Dyinoraga | dyin-[n]u-ra- | “Old woman™

woman old:

Dawes (b)
[b:5:25] [BB]

ng” gang =

see (look) dog

eremy Steele naabawmvavobox com
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“Dtulr”

Duli =

“Something relative
to thirst. I am
thirsty.”

Dawes (b)

food
[b:5:19] [BB]

“Dtulibiliing

»

Duli-bilang

2

“A maggot in meat

Dawes (b)

food
[b:5:26] [BB]

appertaining to :

Dawes
words
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Main words today

biya father
durung son
ngara listen, think
baya speak
banga do

-la IMPerative!

Duli food

dana me

didyayi mari pain big
dyinura-gang old woman
Duli-bilang food appertaining

Jeremy Steele: naabawinya.pobox.com

: Friday 31 July 2015
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some other words today

danang wart
Dura-dura-lang piercing [?]
dana-wa-gulang me appertaining-to
gwiyung fire

buwa blow (puff)
ngwiya put

wara stare [?]
vilabi pour
gulamba pot (bucket)
dingu dog
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Redfern Lingo Sessions

These presentations are
the work of
Jeremy Macdonald Steele

For further information see the thesis:
THE ABORIGINAL LANGUAGE OF SYDNEY

http://hdl.handle.net/1959.14/738

and the language blog:

naabawinya.blogspot.com.au

~ Jeremy Steele: naabawinya.pobox.com
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